|rooth 1| 
KK KK | Ruth 1| 


<{1}:1> niyaayaathipathika'l(niyaayaathibathiha'l/niyaayaathibathiga'l) 
niyaayam visaariththuvarum naadka'lil, theasaththilea pagncham 
u'ndaayit'ru; appozhuthu yoothaavilu'l'la 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraanaakiya(ooraanaahiya/ooraanaagiya) oru manushan than 
manaiviyoadum ira'ndu kumaararoadungkooda moavaap(moavaab) 
theasaththilea poaych sagnchariththaan. 


*EEE*<{1}:1> Now it came to pass in the days when the judges 
ruled, that there was a famine in the land. And a certain man of 
Bethlehemjudah went to sojourn in the country of Moab, he, and 
his wife, and his two sons. 


EERE ILI (PUUITUITHIUG SE HIWITWILO 
OMENMFFAOMGHW HI_Seilev, CHFHHICOOD LIGHELD 

2 SOL TUIMM!, HUGUM IPH! Wy HMetayierten 
GUSGECELD SAH TEOTAWL! <P WAMIOQET Hoo 
LOMSTOMNGCUNHLO Qyonh Gwu1ijCorO mga 
GLOMEUTL GHFHHCOD CUMUE FEHEMHSHMOO. 

<{1}:2> antha manushanudaiya pear elimeleakku, avan manaiviyin 
pear nakoami(nahoami/nagoami), avanudaiya ira'ndu kumaararil 
oruvan pear makloan(-), mat'roruvan pear kiliyoan; yoothaavilu'l'la 
pethlekeam(bethleheam/bethlegeam) 
ooraakiya(ooraahiya/ooraagiya) 
eppiraaththiyaraakiya(eppiraaththiyaraahiya/eppiraaththiyaraagiya) 


avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
moavaaptheasaththi' rkup(moavaabtheasaththi'rkup) poay, 


angkea(anggea) 
irunthuvittaarka'l(irunthuvittaarha'l/irunthuvittaarga'l). 


eR *<111:2> And the name of the man was Elimelech, and the 
name of his wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon 
and Chilion, Ephrathites of Bethlehemjudah. And they came into 
the country of Moab, and continued there. 


TEER EKILIDS DHHH WAMDOQIMIEOLWI Cui 
TOIGLOCUVEG, Seuss WeMoenunesr Guy HCaerh, 
AUDIO WI Qyorgh GwoIpMle eeqhoucst Cur 
W&SGevtoot, OMOMNT(heuet Cu HediGwires; 
ULpSToaneyienet GUsCeCSLO sanyrslw 
TUUITTFSHWUISTAW SQouysen CworeutuC5ErsAMmGu 
GUTW, AIHnICGS QGBHHON_LMMSsen. 

<{1}:3> nakoamiyin(nahoamiyin/nagoamiyin) 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) elimeleakku 


i'ranthupoanaan; ava'lum ava'ludaiya ira'ndu 
kumaararummaaththiram irunthaarka'l(irunthaarha'l/irunthaarga'l). 


*****<{1}:3> And Elimelech Naomi's husband died; and she was 
left, and her two sons. 


THERE CIE ZS PHCBTAUNGT LIIhOQQeorrslw 
TOONCOCUEG QMHACiMt6o1; Sere Lo 
AUECHEOLW! Qj GOTT (HWS Ho 
Qwoebsrysen. 

<{1}:4> ivarka'l(ivarha'l/ivarga'l) moavaapiyaril(moavaabiyaril) 


pe'nko'ndaarka'l(pe'nko'ndaarha'l/pe'nko'ndaarga'l); 
avarka'lil(avarha'lil/avarga'lil) oruththi pear orpaa'l, mat'rava'l pear 


rooth; angkea(anggea) ea'rakku'raiyap paththuvarusham 
vaasampa'n'ninaarka'l(vaasampa'n'ninaarha'l/vaasampa'n'ninaarga'l). 


*EEE*<{1}:4> And they took them wives of the women of Moab; 
the name of the one was Orpah, and the name of the other 
Ruth: and they dwelled there about ten years. 


room a> Qloujeen Cloreaumnwifled 
QLICHIOSTSML MSN; Souygate —QihH5H) Cui 
sPVUTen, LOMMeue CUT chs; AhICS qMasGenmuwiu 
LIFHIOUCHOQLO EUuMFLOLIGHOTSOOT STITT HEN. 

<{1}:5> pinpu(pinbu) makloan(-) kiliyoan ennum 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) iruvarum 
i'ranthupoanaarka'|(i'ranthupoanaarha'l/i'ranthupoanaarga'l); antha 


sthiree than kumaarar iruvaraiyum than purushanaiyum izhanthu 
thaniththava'laanaa'l. 


*E***<11}:5> And Mahlon and Chilion died also both of them; 
and the woman was left of her two sons and her husband. 


eee KISS NETL] WSCOvMET SIONCWINTEOT 6TSoTEHILD 
AUTEN QHUGM QOHHGCUIISeN; SS vss 
HOT GONT QHUMPULD Foor YGagencuj.o Qos 
GOONS HOU MMT SOIT EN. 


<{1}:6> karththar thammudaiya janangka'laich(janangga'laich) 
santhiththu, avarka'lukku(avarha'lukku/avarga'lukku) 
aakaaram(aahaaram/aagaaram) aru'linaar en'ru ava'l 
moavaaptheasaththilea(moavaabtheasaththilea) kea'lvippattu, than 
marumakka'loadeakooda moavaap(moavaab) theasaththilirunthu 
thirumpivarumpadi(thirumbivarumpadi) ezhunthu, 


**E**<{1}:6> Then she arose with her daughters in law, that she 
might return from the country of Moab: for she had heard in the 


country of Moab how that the LORD had visited his people in 
giving them bread. 


IVES GTHHT HD(LNOLW NQoomiaonens 
FHASH, AHUTSELSEG BAST BGHailerny cteorm 
Aen CHOTUTUCHEFHHIGO CECMOMULLG, Hoor 
LO(HWSSCemnCL gal GCLTeuT CHFHHOONGHS 
HGHWMNEUCG Dug. 6T(LY HI, 


<{1}:7> than ira'ndu marumakka'loadungkoodath thaaniruntha 
sthalaththai vittup pu'rappattaa'l. yoothaa theasaththi'rkuth 
thirumpippoaka(thirumbippoaha/thirumbippoaga), 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) vazhinadakkaiyil, 


**EE*<{1}:7> Wherefore she went forth out of the place where 
she was, and her two daughters in law with her; and they went 
on the way to return unto the land of Judah. 


THREE IETS HON QOH LOHOSSCoTGHMIGLS 
HTOMGBHS MHVHOH ONL_GU YMUULLMeN. wy sn 
C5F54HOGS A(HWMNUCUIG, Souysen 

CULA HL SeMSuNEV, 


<{1}:8> nakoami(nahoami/nagoami) than ira'ndu marumakka'laiyum 
noakki: neengka'l(neengga'l) iruvarum ungka'l(ungga'l) 
thaayveettukkuth thirumpippoangka'l(thirumbippoangga'l); 
mariththuppoanavarka'lukkum(mariththuppoanavarha'lukkum/marith 
thuppoanavarga'lukkum) enakkum neengka'l(neengga'l) 
thayaiseythathupoala, karththar ungka'lukkum(ungga'lukkum) 
thayaiseyvaaraaka(thayaiseyvaaraaha/thayaiseyvaaraaga). 


*E***<{1}:8> And Naomi said unto her two daughters in law, Go, 
return each to her mother's house: the LORD deal kindly with 
you, as ye have dealt with the dead, and with me. 


TAREE IIVES CHITA HoT QiovorH 

LOH SHHMETWIL CHITA: HmIseT O\Heudhw 2 mise 
HTM _GHSGH HHO ONUICUTHSEN; 
LOMFAUCLIMEMUPSELSGWD sto GLO thinset 
HOWGEFUFACLUT, HHH) 2 HSELSGLW 
HOOWICEWICUMHTS. 

<{1}:9> karththar ungka'l(ungga'l) iruvarukkum vaaykkum 
purushanudaiya veettilea neengka'l(neengga'l) 
sukamaay(suhamaay/sugamaay) vaazhnthirukkach 
seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga) en'ru solli, 


avarka'lai(avarha'lai/avarga'lai) muththamittaa'l. appozhuthu 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththamittu azhuthu, ava'laip paarththu: 


*EEE*<{1}:9> The LORD grant you that ye may find rest, each of 
you in the house of her husband. Then she kissed them; and 
they lifted up their voice, and wept. 


THEE IVS BTHH DMIGET Qh eu (HS GL 
EUTUISGLO YHOO MLW ofigGev hmiser sHBLOTW 
CUTPHAHSSEF CLEWOUMHTES ctoorm) Glemeved), 
AUTSOON LSFSME LMT. HUGUMPS| Heuyaen 
FHHUILG AWS), Somers umjH sl: 

<{1}:10> ummudaiya janaththa'ndaikkea ummudankooda varuvoam 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*****<{1}:10> And they said unto her, Surely we will return with 
thee unto thy people. 


RHEE LIVIOD> D D(IPOMLW QETHHUWNML SCS 
2 D(IPL egal Cu(hGCeumLO sieormmiy ser. 


<{1}:11> atha'rku nakoami(nahoami/nagoami): en makka'lea, 
neengka'l(neengga'l) thirumpippoangka'l(thirumbippoangga'l); 
ennoadea ean varuki'reerka'l(varuhi'reerha'l/varugi'reerga'l)? 
ungka'lukkup(ungga'lukkup) 
purusharaakumpadikku(purusharaahumpadikku/purusharaagumpadik 
ku), inimeal en karppaththilea enakkup 
pi'l'laika'l(pi'l'laiha'l/pi'l'laiga'l) 
u'ndaakumoa(u'ndaahumoa/u'ndaagumoa)? 

*****<{1}:11> And Naomi said, Turn again, my daughters: why 
will ye go with me? are there yet any more sons in my womb, 
that they may be your husbands? 


TEIN TT> HROG HCSMLA: ctor WSC, 
HHS HF (HWOMNUICUIMHBEN; crootGooilGL oor 

CU HAOHTHSM? 2 HSEOLEGU UHM DOUGHSS, 
QreoNCwoed stot STUUHH Geo co EGU Nenonenrasen 
D SoTL M(G GLO? 

<{1}:12> en makka'lea, thirumpippoangka'l(thirumbippoangga'l); 
naan vayathusen'rava'l; oru purushanudan vaazhaththakkava'lalla; 
appadippatta nampikkai(nambikkai) enakku u'ndaayirunthu, naan 
in‘'ru iravil oru purushanukku vaazhkkaippattu, 
pi'l'laika'laip(pi'l'laiha'laip/pi'l'laiga'laip) pet'raalum, 

*****<{1}:12> Turn again, my daughters, go your way; for | am 


too old to have an husband. If | should say, | have hope, if | 
should have an husband also to night, and should also bear sons; 


HEHE IIVID> TOOT LOSHCON, HHO MUGCUMMIG EM; 
HTT CMUIAICFooTMeie; —Eh LY(hHaXMD|L oor 

CUM PHHSHOUCTEVCD; AIULIQGUULL HOMNAHS croTHe 
2 OOLMUNGHS, Hier Qeom! Pyateo eG 


H(FAUUD/ 5G UTMPSMSUULG, Metonetsenenv 
GILIMMITeyILD, 

<{1}:13> avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
periyavarka'laakumattum(periyavarha'laahumattum/periyavarga'laagu 
mattum), purusharukku vaazhkkaippadaathapadikku 
neengka'l(neengga'l) 
po'ruththiruppeerka'loa(po'ruththiruppeerha'loa/po'ruththiruppeerga 
loa)? athu koodaathu; en makka'lea, karththarudaiya kai enakku 


viroathamaayirukki'rathinaal, ungka'lnimiththam(ungga'Inimiththam) 
enakku mikuntha(mihuntha/miguntha) visanam irukki'rathu en'raa'l. 


*****<{1}:13> Would ye tarry for them till they were grown? 
would ye stay for them from having husbands? nay, my 
daughters; for it grieveth me much for your sakes that the hand 
of the LORD is gone out against me. 


THERE IILIZS HOITHENT CLIMWIEUTSENM LOL (GLO, 
L(HOM(FSEG UMPSMSUULMTHUGQAG hmisen 
QUTMS#AGHUGTSConT? HH! Fal; Toot WOSSCor, 
HTHF(HOLW MA oT sG 
OQMIGCHTSWTUNBSAMHAloired, 2 MIHeTHMAHO close 
LGhH Mord Q\GHS4EIMH) ctoormmren. 

<{1}:14> appozhuthu avarka'l(avarha'l/avarga'l) saththamittu 
athikamaay(athihamaay/athigamaay) 


azhuthaarka'l(azhuthaarha'l/azhuthaarga'l); orpaa'l than maamiyai 
muththamittuppoanaa'l; rooththoa ava'lai vidaamal pat'rikko'ndaa'l. 


*****<{1}:14> And they lifted up their voice, and wept again: and 
Orpah kissed her mother in law; but Ruth clave unto her. 


mererrrreref1e1d> HUGUMT S| Hupaet F55 MLO 
AANSOM S(PSIMGen; Qyuiren Hoot LomAlenw 
(HSSML GuUCUMSTMEN; CHSCHT Quen an Mmoev 
Lim rl GC) Meso ren. 

<{1}:15> appozhuthu ava'l: ithoa, un 
sakoathari(sahoathari/sagoathari) than 
janangka'lidaththukkum(janangga'lidaththukkum) than 
theavarka'lidaththukkum(theavarha'lidaththukkum/theavarga'lidathth 
ukkum) thirumpip(thirumbip) poayvittaa'lea; neeyum un 
sakoathariyin(sahoathariyin/sagoathariyin) pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
thirumpippoa(thirumbippoa) en'raa'l. 

*****<{1}:15> And she said, Behold, thy sister in law is gone 


back unto her people, and unto her gods: return thou after thy 
sister in law. 


IRR NTS> ALIGILIM (LPH! Heuel: OCH, 2 601 
ECSTHH] HOT MOMSEN HASGW Hoor 
CSMUPSML_ SE ASGM FGHOMNU Cummoane__mGen; 
Hud Xe sCarghluner AMCs HqwWMOUGunT 
6TOOTMDITEN. 

<{1}:16> atha'rku rooth: naan ummaip pinpat'raamal ummaivittuth 
thirumpippoavathaikku'riththu(thirumbippoavathaikku'riththu), 
ennoadea peasavea'ndaam; neer poakum(poahum/poagum) 
idaththi'rku naanum varuvean; neer thangkum(thanggum) 


idaththilea naanum thangkuvean(thangguvean); ummudaiya janam 
ennudaiya janam; ummudaiya theavan ennudaiya theavan. 


*e***<{1}:16> And Ruth said, Intreat me not to leave thee, or to 
return from following after thee: for whither thou goest, | will 


go; and where thou lodgest, | will lodge: thy people shall be my 
people, and thy God my God: 


HEREEEEEEREIINIGD HOG CHS: M6 2 WEMLOU 
MestuMMNMLOed 2 Wem Hs 
H(HWOMNUCUMUMFESEGMHSI|, sTootCoorrG 
CUFGCOUCTLITLD; HT CUTGW QL_HAMEG Hirai 
UGC; HT SHIGW Q_SFHGev Hrs 
HHIGGOUCT; DLO IPEMLW!) MELO TSM EHI6ML_W! SQ6orLd; 
2 DIPEML WI CHOU THM EMI WI CHEr60. 

<{1}:17> neer mara'namadaiyum idaththil naanum 
mara'namadainthu, angkea(anggea) adakkampa'n'nappaduvean; 
mara'nameayallaamal vea'ron'rum ummai vittu ennaip piriththaal, 
karththar atha'rkuch sariyaakavum(sariyaahavum/sariyaagavum) 


atha'rku athikamaakavum(athihamaahavum/athigamaagavum) 
enakkuch seyyakkadavar en'raa'l. 


*EEE*<{1}:17> Where thou diest, will | die, and there will | be 
buried: the LORD do so to me, and more also, if ought but 
death part thee and me. 


eH TS I LO OOULOEMOLULD QL H#Hlevd MireILd 
LOT OOTLIEOL HHI, HAICS ML SSO HCer6s; 
LOT SOOICLOWIEVEDITLOGD GeuG]MMEoTMILD 2 LNEMLO ONG 
TOMO NNHHTIO, SVHST AFHMOGE FPWIMFEYLO 
AFMG AHAASWITHOYW THEGE GQEWWASSL OUT 
6TOOTMDITEN. 

<{1}:18> ava'l thannoadeakooda vara manau'ruthiyaayirukki'rathaik 
ka'ndu, appu'ram athaikku'riththu ava'loadea on'rum peasavillai. 


*EEE*<{1}:18> When she saw that she was stedfastly minded to 
go with her, then she left speaking unto her. 


KHER IVIBS HOUT HoTCommGl garlL eu 
LOST2_ MIA WITUNHSAMOHS SOTH, HLLYMLO 
AMFFAGNHH HUGOIGL ePosmMIL CuEalevenev. 


<{1}:19> appadiyea iruvarum 
pethlekeammattum(bethleheammattum/bethlegeammattum) 
nadanthupoanaarka'l(nadanthupoanaarha'l/nadanthupoanaarga'l); 
avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pethlekeamukku(bethleheamukku/bethlegeamukku) vanthapoathu, 
ooraar ellaarum 
avarka'laikku'riththu(avarha'laikku'riththu/avarga'laikku'riththu) 
aachchariyappattu, iva'l nakoamiyoa(nahoamiyoa/nagoamiyoa) en'ru 
peasikko'ndaarka'l(peasikko'ndaarha'l/peasikko'ndaarga'l). 


*EEE*<{1}:19> So they two went until they came to Bethlehem. 
And it came to pass, when they were come to Bethlehem, that 
all the city was moved about them, and they said, Is this Naomi? 


THERE LIVIG> OLILIGGCW Q\(HeudhLOo 
GUSCOGSWLWLOW HLHFICUIMOOMISEN; SeuyHen 
GUFCVGSE(NSG UHHCUTH!, CAPM sreveoT(h Lo 
HAUTEOMNSGEMHA SBFFNWULLG, Quen 
HCEMAGWIN stem) CUE SMevotlL ny ser. 

<{1}:20> atha'rku ava'l: neengka'l(neengga'l) ennai 
nakoami(nahoami/nagoami) en'ru sollaamal, maaraa'l en'ru 


sollungka'l(sollungga'l); sarvavallavar enakku 
mikuntha(mihuntha/miguntha) kasappaik katta'laiyittaar. 


*E***<{1}:20> And she said unto them, Call me not Naomi, call 
me Mara: for the Almighty hath dealt very bitterly with me. 


FARRER EIIVIOD HRM G DEUS: HMIBEMT CTS 
HCATLA) cteotm) ClémevevTiLoev, LOMTIMENT stTeoTM) 
CETVAYIMIGE; FPUUCVVENT sTOTAG AGHH 
SFUMUS S_LOMOMUNLLON. 


<{1}:21> naan ni'raivu'l'lava'laayp poanean; karththar ennai 
ve'rumaiyaayth thirumpivarappa'n'ninaar(thirumbivarappa'n'ninaar); 
karththar ennaich si'rumaippaduththi, sarvavallavar ennaik 
kileasappaduththiyirukkaiyil, neengka'l(neengga'l) ennai 
nakoami(nahoami/nagoami) enpaanean(enbaanean) en'raa'l. 


*e***<{1}:21> | went out full, and the LORD hath brought me 
home again empty: why then call ye me Naomi, seeing the LORD 
hath testified against me, and the Almighty hath afflicted me? 
THEREKEKECIINIT> [ITO HOOMEYENETOUEMMULILI CLITGEOTOT; 
HHH TOME CleuM|snLOWTWs 
H(HWOMNEUTULICMMNGINT; SHAY srovreneo#re 
AMIMUOULIGHH), Fyouicvevreull crevrsn 61d 
ACUFEMUGHAUNHSMSUNED, HMHIBEM crsorsn 601 
HGCSITLA sreotLuTGeoreot sTeormiren. 


<{1}:22> ippadi nakoami(nahoami/nagoami) 
moavaapiya(moavaabiya) sthireeyaana than 
marumaka'l(marumaha'l/marumaga'l) rooththoadungkooda 
moavaap(moavaab) theasaththilirunthu 
thirumpivanthaa'l(thirumbivanthaa'l); vaa'rkoathumai a'ruppin 
thuvakkaththil avarka'l(avarha'l/avarga'l) 
pethlekeamukku(bethleheamukku/bethlegeamukku) 
vanthaarka'l(vanthaarha'l/vanthaarga'l). 


eK <{1}:22> So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her 
daughter in law, with her, which returned out of the country of 


Moab: and they came to Bethlehem in the beginning of barley 
harvest. 


HE IVIIS QUIULG BCS Croreumaw 

OAT WITT HOT WOHWOSe ChCSHTGMIGaL Cworeune 
CHFFAOGHHS SGHOMEUBHTN; UTMCSTAHemLo 
AMUN HUsHHH lOO QouyHer QCsFACvCa se 
CUI HIT BEN. 

|rooth 2| 

oe Rutlied| 


<{2}:1> nakoamikku(nahoamikku/nagoamikku) ava'ludaiya 
purushanaakiya(purushanaahiya/purushanaagiya) elimeleakkin 
u'ravinmu'raiyil poavaas(boavaas) ennum pearu'l'la 
mikuntha(mihuntha/miguntha) 
aasthikkaaranaakiya(aasthikkaaranaahiya/aasthikkaaranaagiya) 
inaththaan oruvan irunthaan. 


*EEE*<{D}:1> And Naomi had a kinsman of her husband's, a 
mighty man of wealth, of the family of Elimelech; and his name 
was Boaz. 


THERE IS PCETLMNEG SIUGLMOLW 
LI(HOQeonAW sTOOIOLOCU SET 2 Melos LPemmutev 
GUTEUTEO sTETEHILD CUuBerot LAGHS 

AOA SHSTIOOMAW QooiHASMOT spP(Hor6o O\(hiHhH Moor. 
<{2}:2> moavaapiya(moavaabiya) sthireeyaana rooth 
enpava'l(enbava'l) nakoamiyaip(nahoamiyaip/nagoamiyaip) 


paarththu: naan vayalve'likkup poay, yaarudaiya 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuth thayaikidaikkumoa, avar 


pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) kathirka'laip(kathirha'laip/kathirga'laip) 
po'rukkikko'nduvaruki'rean(po'rukkikko'nduvaruhi'rean/po'rukkikko'n 
duvarugi rean) en'raa'l; atha'rku iva'l: en 
maka'lea(maha'lea/maga'lea), poa en'raa'l. 


KEKE <ID}:2> And Ruth the Moabitess said unto Naomi, Let me 
now go to the field, and glean ears of corn after him in whose 
sight | shall find grace. And she said unto her, Go, my daughter. 


FERRER IINIS CLOMEMUTLNWL GOSMP WITS CIS 
STOTLICNGT HCSMMCMWUILI LITTH A): MMe 
CUUIEGEUENSGU CUM, WTHEOL_W Sovo01sgseiev 
TMAGH FSOWAM FGCU, Souy MWMCS 
SATSOOML GTMSASVSTOIGUGACMeot creme; 
AFMG Qleuen: ctor WCE, Cu eteormtren. 

<{2}:3> ava'l poay, vayalve'liyil 
a'rukki'ravarka'l(a'rukki'ravarha'l/a'rukki'ravarga'l) 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) po'rukkinaa'l; tha'rseyalaay ava'lukku 
nearitta antha vayalnilam elimeleakkin 


vamsaththaanaakiya(vamsaththaanaahiya/vamsaththaanaagiya) 
poavaasudaiyathaayirunthathu(boavaasudaiyathaayirunthathu). 


*EEE*<{}:3> And she went, and came, and gleaned in the field 
after the reapers: and her hap was to light on a part of the field 
belonging unto Boaz, who was of the kindred of Elimelech. 


HEKEREREEECIILZS OONET GCLITW, CULIEVGEUEMUNED 
AMNSAMAUTSET AMCS Ounms&lernen; smMCleweorw 
AUEGLSS CHILL MhH QUWIEvhlevLo 

TOOIGILOC FACT CULES SH Moo AW 
GUITEUME EOL WH TUN (HS Al. 


<{2}:4> appozhuthu poavaas(boavaas) 
pethlekeamilirunthu(bethleheamilirunthu/bethlegeamilirunthu) 
vanthu, a'rukki'ravarka'laip(a'rukki'ravarha'laip/a'rukki'ravarga'laip) 
paarththu: karththar ungka'loadea(ungga'loadea) 
iruppaaraaka(iruppaaraaha/iruppaaraaga) en'raan; atha'rku 
avarka'l(avarha'l/avarga'l): karththar ummai 
aaseervathippaaraaka(aaseervathippaaraaha/aaseervathippaaraaga) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{2}:4> And, behold, Boaz came from Bethlehem, and said 
unto the reapers, The LORD be with you. And they answered 
him, The LORD bless thee. 


PEEK AS SIIGILIM(LDS! GLITeuTero 
QUACVGSHCO EHS! UbH, ANSEMOINFeMeTL 

LUT HH: SFHST THISCOTCL Q\GHUUTTTS toons; 
ABMG HUPSM: SJHST PDO BFUHMUUNTS 
TOOT HEN. 

<{2}:5> pinpu(pinbu) poavaas(boavaas) 
a'rukki'ravarka'lmeal(a'rukki'ravarha'lmeal/a'rukki'ravarga'lmeal) 
ka'nkaa'niyaaka(ka'nkaa'niyaaha/ka'nkaa'niyaaga) vaikkappatta than 


vealaikkaaranai noakki: inthap pe'npi'l'lai yaarudaiyava'l en'ru 
keattaan. 


*E***<121:5> Then said Boaz unto his servant that was set over 
the reapers, Whose damsel is this? 


REEDS LNOOTL| GLITEUTErO 
AMSFAMAUTSNCLO SCUASTOONUTES MUSHULLL 
HoT CouMVUsSSITenor CHTSEA: QHHU Cliiovorlerenen 
WITH oOL Wee éTeoTM| G&L LI6or. 


<{2}:6> 
a'rukki'ravarka'lmeal(a'rukki'ravarha'lmeal/a'rukki'ravarga'lmeal) 
ka'nkaa'niyaaka(ka'nkaa'niyaaha/ka'nkaa'niyaaga) vaikkappatta 
antha vealaikkaaran 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 
a): iva'l moavaap(moavaab) theasaththilirunthu 
nakoamiyoadeakoodavantha(nahoamiyoadeakoodavantha/nagoamiyo 
adeakoodavantha) moavaapiya(moavaabiya) pe'npi'l'lai. 


*EEE*<{}:6> And the servant that was set over the reapers 
answered and said, It is the Moabitish damsel that came back 
with Naomi out of the country of Moab: 


PEEK ILES HNSAMOUTHMGCOCY HOOTBMOOMLMTE 
MOUSHUULL BHF CousmMvusanjor NPHwjs SPOTS: 
Quen CLroreutu CHFHHOO HHS! 

HCSIAGWNTGCL Fal ous CLOMeUTMW GlLissoNerenen. 


<{2}:7> a'rukki'ravarka'l(a'rukki'ravarha'l/a'rukki'ravarga'l) 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
arikkattuka'lilirunthu(arikkattuha'lilirunthu/arikkattuga'lilirunthu) 
sinthinathaip 
po'rukkikko'l'luki'rean(po'rukkikko'l'luhi'rean/po'rukkikko'l'lugi'rean) 
en'ru ava'l ennidaththil keattukko'ndaa'l; kaalamea thuvakki 
ithuvaraikkum ingkea(inggea) irukki'raa'l; ippozhuthu ava'l 
kudisaikku vanthu kognchanearanthaan aayit'ru en'raan. 


*EEE*<ID}:7> And she said, | pray you, let me glean and gather 
after the reapers among the sheaves: so she came, and hath 
continued even from the morning until now, that she tarried a 
little in the house. 


AHA EK DLT S AM SAMCUTSEN MmCs 
ANSSELGHSMO GHA AHF oo1en Hv 


GUTMSASISTENEEAGMOT stom! Beet 

TOSI HH CH_GHAAISIOTLMEN; STEVCLI Fuss 
QAusMjsGb OMICS QGEséoren, QuQupsl 
AUNT GO OFSEG UH SETEEFCH HHT BuNMmMI 
6TOOTMITOOT. 

<{2}:8> appozhuthu poavaas(boavaas) rooththaippaarththu: 
maka'lea(maha'lea/maga'lea), kea'l; po'rukkikko'l'la vea'rea vayalil 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), ivvidaththaivittup 
poakaamalum(poahaamalum/poagaamalum), ingkea(inggea) en 
oozhiyakkaarap 


pe'nka'loadukoodavea(pe'nha'loadukoodavea/pe'nga'loadukoodavea) 
iru. 


*EEE*<{2}:8> Then said Boaz unto Ruth, Hearest thou not, my 
daughter? Go not to glean in another field, neither go from 
hence, but abide here fast by my maidens: 


HK II VBS ALIGILIM LPS! Guimeuttero 
CHFOOBULIITHS!: WSC, CHer; QUIMSASC Sree 
GeuGM auWiedled CLUTEMTDEYILD, HevaN_snsZoNL_ OU 
GUTEMOSYILD, OMICS cteot 2a MWSSMU 
QuismsGenThFalL Cou Oh. 


<{2}:9> avarka'l(avarha'l/avarga'l) a'ruppa'rukkum vayalai nee 
paarththu, avarka'l(avarha'l/avarga'l) pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) poa; 
oruvarum unnaith thodaathapadikku, vealaikkaararukkuk 
katta'laiyittirukki'rean; unakkuth thaakam(thaaham/thaagam) 
eduththaal, 
tha'n'neerkkudangka'la'ndaikkup(tha'n'neerkkudangga'la'ndaikkup) 
poay, vealaikkaarar mo'nduko'ndu 
varuki'rathilea(varuhi'rathilea/varugi'rathilea) kudikkalaam en'raan. 


*EEE*<{}:9> Let thine eyes be on the field that they do reap, 
and go thou after them: have | not charged the young men that 
they shall not touch thee? and when thou art athirst, go unto 
the vessels, and drink of that which the young men have drawn. 


XE IILGS HOME SMIUUMSGWD ouwienev fh 
LITT HA, HUH MCS GUT; Q (HOH 2 corenowns 
CETLTGUGHEE, CuUMVESIT(HEGS 

FLL EMOMUNL ig (HSACMON; 2 61HGH HTSLO 
ATHHHTO, HFWMMMSAGL MSMNAIML_ AGU CuTWU, 
COUMVSAHTTY CLOTHTHOATSTIEH oudhAéAlMsGCeo 

GIG SHEVMLO 6TSorMIT6or. 

<{2}:10> appozhuthu ava'l tharaiyilea 
mukangkuppu'ra(muhangkuppu'ra/mugangkuppu'ra) vizhunthu 
va'nangki(va'nanggi): naan anniyatheasaththaa'laayirukka, neer 


ennai visaarikkumpadi enakku ethinaalea ummudaiya 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) thayaikidaiththathu en'raa'l. 


*****<{2}:10> Then she fell on her face, and bowed herself to 
the ground, and said unto him, Why have | found grace in thine 
eyes, that thou shouldest take knowledge of me, seeing | am a 
stranger? 


FHI NI OD AUIGILIM (LPH! Heuel FonyjunGev 
(WEAGUYM M(LYHH| sco): M60 
AHHUICHFFSTONNTUNHSS, thi crsorenor 
OMETHEG WOU TUMSG THlooITCed iL IsMLw 
HONHMEV HOWACOL HHH! CTOOMITen. 


<{2}:11> atha'rkup poavaas(boavaas) 
pirathiyuththaramaaka(pirathiyuththaramaaha/pirathiyuththaramaag 


a): un purushan mara'namadaintha pinpu(pinbu), nee un 
maamiyaarukkaakach(maamiyaarukkaahach/maamiyaarukkaagach) 
seythathum, nee un 
thakappanaiyum(thahappanaiyum/thagappanaiyum) un thaayaiyum, 
un janmatheasaththaiyum vittu, munnea nee a'riyaatha 
janangka'lidaththil(janangga'lidaththil) vanthathum ellaam enakku 
vivaramaayth therivikkappattathu. 


**EE*<{}:11> And Boaz answered and said unto her, It hath fully 
been shewed me, all that thou hast done unto thy mother in law 
since the death of thine husband: and how thou hast left thy 
father and thy mother, and the land of thy nativity, and art 
come unto a people which thou knewest not heretofore. 


THEE I I> HHOGU Cuteutero WjHwWSHTLONS: 
D OT L(IHAQST LON STOTLOGML HH MNeotl, fh 2 6oT 

LOTLAWIT HSSTHEF QEWHSHILD, fh 2607 FSH ULENSTUILO 
2 601 HMEMWUIULOD, 2 61 MHOCHFHMGWWO OL, 
(sniGenl fh AMWTS Yoms i HHlev cus HILO 
GTEVELTTLD CTOTHEG OMOUTLOMUS VHSONSSUULL YS. 
<{2}:12> un 
seykaikkuththakka(seyhaikkuththakka/seygaikkuththakka) palanaik 
karththar unakkuk 
katta'laiyiduvaaraaka(katta'laiyiduvaaraaha/katta'laiyiduvaaraaga); 
isravealin theavanaakiya(theavanaahiya/theavanaagiya) 
karththarudaiya settaika'linkeezh(settaiha'linkeezh/settaiga'linkeezh) 


adaikkalamaay vantha unakku avaraalea ni'raivaana palan 
kidaippathaaka(kidaippathaaha/kidaippathaaga) en'raan. 


*EEE* <{}:12> The LORD recompense thy work, and a full reward 
be given thee of the LORD God of Israel, under whose wings 
thou art come to trust. 


HEHE IIVIDS D 6 CLFUMDBGHHSS Livencns 
HHH ToIS6GS S_LOMUNGHouryts; QleropGeucdleor 
CHOUOTAL STHFHOLW DEL_ML Sailor Eip 
AML_SHOOLOTW UHH @LTHKEG OuTTCed thlemmertroor 
Lieve! HAleOLUUGTE 6r6eormMireos. 

<{2}:13> atha'rku ava'l: en aa'ndavanea, ummudaiya 
ka'nka'lil(ka'nha'lil/ka'nga'lil) enakkuth thayaikidaikkavea'ndum; 
naan ummudaiya vealaikkaarika'lil(vealaikkaariha'lil/vealaikkaariga lil) 


oruththikkum samaanamaayiraavittaalum, neer enakku aa'ruthal 
solli ummudaiya adiyaa'loadea padchamaayp peasineerea en'raa'l. 


**E**<{2}:13> Then she said, Let me find favour in thy sight, my 
lord; for that thou hast comforted me, and for that thou hast 
spoken friendly unto thine handmaid, though | be not like unto 
one of thine handmaidens. 


HARKER EK IILIZ> HRM G HOU: 616 BL CooL ouGoor, 
2 D(IPEMLW) SONS sTMAGH 

HOUAML SHCOUSMHLD; HITE DLO LNsMLwW 
COUueMOUSESTPSME soHFHSGWO 
FLOMOOLOMUNTTONL LMEyIL, Hi) ToS G BMI Hov 
GleTeved! DM(MLW BAiqQuinGenmnGL UL eFLOmwL 
GuUAlefGy eteormren. 

<{2}:14> pinnum poavaas(boavaas) saappaattu vea'laiyil ava'laip 
paarththu: nee ingkea(inggea) vanthu, intha appaththilea 
pusiththu, kaadiyilea un thu'nikkaiyaith thoayththukko'l en'raan. 
appadiyea ava'l 


a'ruppa'rukki'ravarka'l(a'ruppa'rukki'ravarha'l/a'ruppa'rukki'ravarga'l) 
arukea(aruhea/arugea) udkaarnthaa'l; ava'lukku va'ruththa 


koathumaiyaik koduththaan; ava'l saappittu, thirpthiyadainthu, 
meenthathai vaiththukko'ndaa'l. 


*EEE*<{2}:14> And Boaz said unto her, At mealtime come thou 
hither, and eat of the bread, and dip thy morsel in the vinegar. 
And she sat beside the reapers: and he reached her parched 
corn, and she did eat, and was sufficed, and left. 


TERRE KDI AD LNOTEDILD CUTeUTero FTULITL_O 
Gousmenuned QuUMENIU UTMIHSHI: H QHCS cubs, OHS 
AUUFHICeo YASSH!, STMQUNCS 261 HOOMNSEM AOI 
GCHTWFFASCSMEN cTOoMMeoT. SILILIG. GW! Sener 
AMIUUMFAMOITSe B5CS 2X SIHH Men; 
AUCSEG UNHH CSTAIMVIMUS CEOS SM6o; 
HUT TUNG, AMPUHWcemL Hs, USFS 

60)6U HH] HC) HMOOOTL IMEI. 

<{2}:15> ava'l kathir po'rukkikko'l'la ezhunthapoathu, 
poavaas(boavaas) than vealaikkaararai noakki: ava'l 


arikkattuka'l(arikkattuha'l/arikkattuga'l) naduvea po'rukkikko'l'lattum; 
ava'lai eenampa'n'navea'ndaam. 


*EEE* <{2}:15> And when she was risen up to glean, Boaz 
commanded his young men, saying, Let her glean even among 
the sheaves, and reproach her not: 


REE IILISS HOUT SA CITMSASC) SME 
TILPHHCUTH|, CUTEUTEO Hor Cusmousanyony 
GHISA: Heuer APNSH_HSN HHGCou 

GUTM SASS Mee OL; BMeusment 

FF6OTLD LIGHOTEDOTG CLI6OOTL_ITLD. 


<{2}:16> ava'l po'rukkikko'l'lumpadikku 
ava'lukkaaka(ava'lukkaaha/ava'lukkaaga) 
arika'lilea(ariha'lilea/ariga'lilea) silathaich 
sinthavidungka'l(sinthavidungga'l), ava'lai 
athattaathirungka'l(athattaathirungga'l) en'ru katta'laiyittaan. 
*EEE*<1}:16> And let fall also some of the handfuls of purpose 
for her, and leave them, that she may glean them, and rebuke 
her not. 


REEDED HOUT CLIMTMI SAAC HME EFLOLIGSE 
AUGCLSSS HPNSNGo AcvngsZe AHFONGOMSN, 
AUMET HF LTA (HMB 616M) SLL omeruN iro. 
<{2}:17> appadiyea ava'l saayangkaalamattum(saayanggaalamattum) 
vayalilea kathir po'rukkinaa'l; po'rukkinathai ava'l thatti adiththuth 


theernthapoathu, athu ea'rakku'raiya oru marakkaal 
vaa'rkoathumai ka'ndathu. 


*EEE*<{}:17> So she gleaned in the field until even, and beat 
out that she had gleaned: and it was about an ephah of barley. 


FREEEEREEECIIVITS OUILNGCW SUE FTUIMISMTEVLOL HLO 
UUIIGED FAN QUTMSAloorren; QTM SATE Ss 
AMM Fig AG5HS STHSCUB, WH INSEGMONW 
62h LOTSSMTED CUTIMGCHETGICMLO Hols. 

<{2}:18> ava'l athai eduththukko'ndu, oorukku'l vanthaa'l; ava'l 
po'rukkinathai ava'ludaiya maami paarththaa'l; thaan 


thirupthiyaaych saappittu meethiyaaka(meethiyaaha/meethiyaaga) 
vaiththathaiyum eduththu ava'lukkuk koduththaa'l. 


*EEE*<{2}:18> And she took it up, and went into the city: and 
her mother in law saw what she had gleaned: and she brought 


forth, and gave to her that she had reserved after she was 
sufficed. 


KERR KIIVIBS> HOUT HOH THHAAC SIMON, 

OAT HSGEM CUHSMENT; HeueEt CMM AA IEMs 
AUEHEOLW! LOMA UNHSTEN; Stoo HF HUHMwnwss 
FTUNLG BHWTS MUHHMOHUjLD oThSSH 
AUCGCSEGS GEMS SIMen. 

<{2}:19> appozhuthu ava'ludaiya maami: in'ru engkea(enggea) 
kathirpo'rukkinaay, evvidaththil vealaiseythaay en'ru ava'lidaththil 
keattu; unnai visaariththavan 
aaseervathikkappaduvaanaaka(aaseervathikkappaduvaanaaha/aaseer 
vathikkappaduvaanaaga) en'raa'l; appozhuthu ava'l: 
innaaridaththilea vealaiseythean en'ru than maamikku a’riviththu: 


naan in'ru vealai seytha vayalkaaran(-) pear poavaas(boavaas) 
en'raa'l. 


*E EEE <{D}:19> And her mother in law said unto her, Where hast 
thou gleaned to day? and where wroughtest thou? blessed be he 
that did take knowledge of thee. And she shewed her mother in 
law with whom she had wrought, and said, The man's name with 
whom | wrought to day is Boaz. 


FIR KK INI Q> ALIGILIM (LPS! AMUEHEOLWI Lom: 
Qo! THICS SATOUTMISHlooMwW, steven sHlev 
COUMEVGEFUAMU THOM) Hus HHlev CHL; 

D CHHMET METFAHUCT BF PUAMSSULIHoUMoMTS 
STOOTMITEN; HUGIUM(IPS! Heuer: QlosroormiflL FFlGev 
COUMOUGFUCHM ctoorm) Sor OTEG SIMONHs: 


Hiro Qioim| Geuemed GQEWFH uwievanhort Cur 
GLfeumeno éTeormiren. 


<{2}:20> appozhuthu nakoami(nahoami/nagoami) than 
marumaka'laip(marumaha'laip/marumaga'laip) paarththu: 
uyiroadirukki'ravarka'lukkum(uyiroadirukki'ravarha'lukkum/uyiroadiru 
kki'ravarga'lukkum) 
mariththavarka'lukkum(mariththavarha'lukkum/mariththavarga'lukku 
m) thayavuseyki'ra(thayavuseyhi'ra/thayavuseygi'ra) karththaraalea 
avan 
aaseervathikkappaduvaanaaka(aaseervathikkappaduvaanaaha/aaseer 
vathikkappaduvaanaaga) en'raa'l; pinnum 
nakoami(nahoami/nagoami) ava'laip paarththu: antha manushan 
namakku nerungkina(nerunggina) u'ravin mu'raiyaanum nammai 
aatharikki'ra 
suthantharavaa'lika'lil(suthantharavaa'liha'lil/suthantharavaa'liga'lil) 
oruvanumaay irukki'raan en'raa'l. 


KEKE <{D}:20> And Naomi said unto her daughter in law, Blessed 
be he of the LORD, who hath not left off his kindness to the 
living and to the dead. And Naomi said unto her, The man is 
near of kin unto us, one of our next kinsmen. 


FH I N-IOD AUIGILIM (LPS! HCE Hoo 
LO(HUWGSEMENTL LITNTHSI!: 2UNCH Tig HSEAMOUTSEESGLO 
LMFFUTSEFSEGM FSUCYOVFWAM STHHITCE Sor6o1 
HFTUMSSUUIGOUMONTE sreomMmren; Mecray iw mCanh) 
HUMML UTMHH: HHH OMIOVT HOSG him 
2 MONET IPEMMWUMTEDILD HUEHLO I5NS4lM 
FHHFTOUTEMNSEND sP(HUsMILOT Q_SAlM Mor 
6TOOTMDITEN. 


<{2}:21> pinnum moavaapiya(moavaabiya) sthireeyaana rooth: avar 
ennai noakki, en a'ruppellaam a'ruththuth theerumattum, nee en 
vealaikkaarika'loadea(vealaikkaariha'loadea/vealaikkaariga'loadea) 
koodavea iru en'ru sonnaar en'raa'l. 


eK <{2}:21> And Ruth the Moabitess said, He said unto me 
also, Thou shalt keep fast by my young men, until they have 
ended all my harvest. 


AREER > MNOTEOILD GLOTEUMLNW ero sf Witeor 
CHS: SUT stoonent CHIE), cToot SMILIGLevevmLp 
AMFHS FSGHOLGL, fh toot CarnevsanfleGentGr 
FalCou Qh stom] GlEMsoreorny steormiren. 

<{2}:22> appozhuthu nakoami(nahoami/nagoami) than 
marumaka'laakiya(marumaha'laahiya/marumaga'laagiya) rooththaip 
paarththu: en maka'lea(maha'lea/maga'lea), vea'roru vayalilea 
manushar unnai ethirkkaathapadikku nee avan 


vealaikkaarika'loadea(vealaikkaariha'loadea/vealaikkaariga'loadea) 
poaki'rathu(poahi'rathu/poagi'rathu) nallathu en'raa'l. 


*REEEE <ID}:22> And Naomi said unto Ruth her daughter in law, It 
is good, my daughter, that thou go out with his maidens, that 
they meet thee not in any other field. 


HHH KKK IVI D ALIGILIM (LPS! BHCETLA Hoo 
LOBOS CHHMHL UTTHSHI: Toor LOSCEn, 
GeuGIMM( UWIEGCED LEHIQO 2 corenent 
TAHTSSTHFUGAG fh Sous CousmevsanhleGentGr 
GUTAMS) Hevevs] cteormpien. 

<{2}:23> appadiyea koathumai a'ruppum vaa'rkoathumai a'ruppum 


theerumattum ava'l kathir po'rukkumpadikku, 
poavaasudaiya(boavaasudaiya) 


vealaikkaarika'loadea(vealaikkaariha'loadea/vealaikkaariga'loadea) 
koodiyirunthu, than maamiyinidaththil thangkinaa'l(thangginaa'l). 


*EEEE <{2}:23> So she kept fast by the maidens of Boaz to glean 
unto the end of barley harvest and of wheat harvest; and dwelt 
with her mother in law. 


HEHE K(IYIZ> OLILIG CU CHMTHEML SIMILILYLO 
EUTMCETAEOLO SIMIVIYLO FHWOL OW Geet FA 
GLUTMISGLWvUG. SG, CuMeuMeenLw 
COUMUVESIPSCOMCL Farigul(GHHHl, Hor 
LomLAuNsoM_ sev SmiSloorren. 

|rooth 3| 

= Ruths 


<{3}:1> pinpu(pinbu) ava'l 
maamiyaakiya(maamiyaahiya/maamiyaagiya) 
nakoami(nahoami/nagoami) ava'lai noakki: en 
maka'lea(maha'lea/maga'lea), nee sukamaay(suhamaay/sugamaay) 
vaazhnthirukkumpadi naan unakkuch savukkiyaththaith 
theadaathiruppeanoa? 


*EEE* <{3}:1> Then Naomi her mother in law said unto her, My 
daughter, shall | not seek rest for thee, that it may be well with 
thee? 


weer HIS NooTL] Hoven LWTAWTAW HCSmAl 
AUCH CHS: stot WSGEn, fh HSLOMW 

CUTLIP HA(HSGOLUG. HTT 2 oSGF FOYHHUIGHMOHS 
CSLT8HuUCUGeorn? 


<{3}:2> nee poavaasin(boavaasin) 
vealaikkaarika'loadea(vealaikkaariha'loadea/vealaikkaariga'loadea) 
koodiyirunthaayea, avan nammudaiya u'ravinmu'raiyaan allavaa? 
ithoa, avan in'ru iraaththiri ka'laththilea vaa'rkoathumai 
thoot'ruvaan. 


*E**E* <{3}:2> And now is not Boaz of our kindred, with whose 
maidens thou wast? Behold, he winnoweth barley to night in the 
threshingfloor. 


HEEKEREEEIZLIS MH CUTEUTFleoT CouemeoudaénileGentGL 
FalguUN(HHSTCW, Beu6so HLO (Lem wi 

2 MOT LPSOMUITET Beveveut? QCHT, Beco Qleorm) 
QITs 4A SrH#AlCOd QUTMCSTAEOW HIMMiaurreor. 
<{3}:3> nee ku'liththu, e'n'ney poosi, un 
vasthirangka'lai(vasthirangga lai) uduththikko'ndu, anthak 


ka'laththi' rkup poa; antha manushan pusiththuk kudiththuth 
theerumattum avan ka'n'nukku ethirppadaamaliru. 


*EEE* <{3}:3> Wash thyself therefore, and anoint thee, and put 
thy raiment upon thee, and get thee down to the floor: but 
make not thyself known unto the man, until he shall have done 
eating and drinking. 

ls tal usual fey ae i Gons SI, 6160016) 600TULI LL AA, D601 
CUSNVAITMIBENET 2X GHHAAVSIVIG, BHHHS 
HNFAIMGW CUT; HS WMT YASH GG HHS 
FHOLOW HUT ACIGHSEG THPLILIL MOO. 
<{3}:4> avan paduththukko'ndapoathu, avan paduththirukkum 


idaththai nee paarththirunthu poay, avan 
kaalka'linmeal(kaalha'linmeal/kaalga'linmeal) moodiyirukki'ra 


poarvaiyai othukki nee paduththukko'l; appozhuthu nee 
seyyavea'ndiyathu innathen'ru avan unakkuch solluvaan en'raa'l. 


*EEE* <{3}:4> And it shall be, when he lieth down, that thou shalt 
mark the place where he shall lie, and thou shalt go in, and 
uncover his feet, and lay thee down; and he will tell thee what 
thou shalt do. 


TERRE KIZVAS HENCT LUPHAACSMOOOL CUTS, SCU6o1 
UGSHGSGD QLSHoOS H uUTISHGHS! Gumuu, 
HUT STEVSEMNTGCLOED eLPiqguil(HS4hM CuUuNTeneucsmwW 
PHS! fH UGFHSAVSTET, SUCUTIPSH! f 

GIF UIWIGEUSTIG. IF!) QevrsoClH oom] Hiou6oT 2 ors GqEeF 
GIFMEVEYIOUTEO STEOTMDITEN. 

<{3}:5> atha'rku ava'l: neer enakkuch sonnapadiyellaam seyvean 
en'raa'l. 


*****<{3}:5> And she said unto her, All that thou sayest unto me 
| will do. 


FER (3155 AMG AIOE: HU CTO GE 
CIE MOOTEOTLIIG GIMIEVEUTLO GIFLIGEUEOT 6TEOTMITENT. 
<{3}:6> ava'l ka'laththi'rkuppoay, than maami thanakkuk 
ka'rpiththapadiyellaam seythaa'l. 


*E*** <{3}:6> And she went down unto the floor, and did 
according to all that her mother in law bade her. 


THERE IZVES HOUT HNMHHMGUGCUMU, Heo Lomh) 
HUEGH SONHFUIQGWevevto CFwgsren. 

<{3}:7> poavaas(boavaas) pusiththuk kudiththu, 
makizhchchiyaayirunthu(mahizhchchiyaayirunthu/magizhchchiyaayiru 


nthu), oru ampaaraththu(ambaaraththu) adiyilea vanthu 
paduththukko'ndaan. appozhuthu ava'l: me'l'lappoay, avan 
kaalka'linmeal(kaalha'linmeal/kaalga'linmeal) moodiyirukki'ra 
poarvaiyai othukkip paduththukko'ndaa'l. 


*E*** <{3}:7> And when Boaz had eaten and drunk, and his heart 
was merry, he went to lie down at the end of the heap of corn: 
and she came softly, and uncovered his feet, and laid her down. 


HEHE ZLTS CLITEUTEO YAHARS GSH, 

DO AILPFAWMUN HS, Uh SWUM! Sig unGev 
UHH) UPHASCSM6oL T6ot. SIUIGIUM LPH) Serer: 
CILDENEMUIGUMTWU, Seu6o SHTevHertleotGLoev 

CLG UNHSAM CGUTTMOcmU eRS&IL 

LIQS ISG) HMvoL rer. 

<{3}:8> paathiraaththiriyilea, antha manushan aru'ndu, 


thirumpi(thirumbi), oru sthiree than paathaththa'ndaiyilea 
paduththirukki'rathaik ka'ndu, 


*EEE*<{3}:8> And it came to pass at midnight, that the man was 
afraid, and turned himself: and, behold, a woman lay at his feet. 


OKIE BS LITAITHAIUNGEY, ShS WEI OQ.O6o1 
AG OIG, HUH DM, wh Hf Hoo 
LITHFHONMLUNGHO UGPHHHSAMHNHS HoT, 
<{3}:9> nee yaar en'ru keattaan; ava'l, naan ummudaiya 
adiyaa'laakiya(adiyaa'laahiya/adiyaa'laagiya) rooth; neer ummudaiya 


adiyaa'lmeal ummudaiya poarvaiyai viriyum; neer suthantharavaa'li 
en'raa'l. 


*E*** <1{3}:9> And he said, Who art thou? And she answered, | 
am Ruth thine handmaid: spread therefore thy skirt over thine 
handmaid; for thou art a near kinsman. 

eZ G> Th WIM CTOTM) CSLLIMOT; Seuen, Hire 
DS MO(MLW SQumrennAw chs; HY ZW iipsmrw 

A WITENGLOED DLMW(IPMLW CUTTEMEuEMW! ONHWILO; 
HY AHHSVOUMEM toon. 


<{3}:10> atha'rku avan: maka'lea(maha'lea/maga'lea), nee 
karththaraal 
aaseervathikkappaduvaayaaka(aaseervathikkappaduvaayaaha/aaseerv 
athikkappaduvaayaaga); nee thariththirarum 
aisuvariyavaanka'lumaana(aisuvariyavaanha'lumaana/aisuvariyavaang 
a'lumaana) vaaliparka'lin(vaalibarha'lin/vaalibarga'lin) 
pi'rakea(pi'rahea/pi'ragea) 
poakaathathinaal(poahaathathinaal/poagaathathinaal), un munthina 
na'rku'naththaippaarkkilum un pinthina na'rku'nam 
uththamamaayirukki'rathu. 


***** <{3}:10> And he said, Blessed be thou of the LORD, my 
daughter: for thou hast shewed more kindness in the latter end 
than at the beginning, inasmuch as thou followedst not young 
men, whether poor or rich. 


TAREE EIZNIOD HHDNG GUST: WSC, hh STHSHIIMEV 
HFTUMSSULIGOUMUITS; H SMBS CHW 
VACUPMMCUTEOSELONST MTEONUTHeMest MNmMCs 
CUTEST Slooitred, 2 601 (LOH Aloor 
FOGUNHAMOFULIMFSACIO 2 6oT NHHlootr HM Geoo1o 

2 FSFOLTUNGHS&EMS. 


<{3}:11> ippoathum maka'lea(maha'lea/maga'lea), nee 
payappadaathea(bayappadaathea); unakku vea'ndiyapadiyellaam 
seyvean; nee ku'nasaali enpathai(enbathai) en 
janamaakiya(janamaahiya/janamaagiya) ooraarellaarum 
a'rivaarka'l(a'rivaarha'l/a'rivaarga'l). 

*****<{3}:11> And now, my daughter, fear not; | will do to thee 


all that thou requirest: for all the city of my people doth know 
that thou art a virtuous woman. 


eee 311 1> QUGUTGILW WSCen, fh UWUULNTGS; 
2 61SG Cousvoiig Wig GuieveomLd GlEewiGeueor; fh 
GUNFTEO TOTES sTooT VeorLonslws SarymCipevev (iLO 
AMUMPHEN. 

<{3}:12> naan suthantharavaa'li enpathu(enbathu) meythaan; 
aanaalum ennilum kittina suthantharavaa'li oruvan irukki'raan. 
**E** <{3}:12> And now it is true that | am thy near kinsman: 
howbeit there is a kinsman nearer than I. 

HERES KIZ3N-12> [HITOT SHHHITOUMEN CTOOTLIG| 
CILOLIGIT6T; HLSOMEyYILO sTeotooileyiLO &lL_iq.6o1 
FKHHSVOUMEMN soho Qh SA MIMO. 

<{3}:13> iraaththirikkuth thangkiyiru(thanggiyiru); naa'‘laikku avan 
unnaich suthantharamu'raiyaay 
vivaakampa'n'nach(vivaahampa'n'nach/vivaagampa'n'nach) 
sammathiththaal nallathu, avan 
vivaakampa'n'nattum(vivaahampa'n'nattum/vivaagampa'n'nattum); 
avan unnai vivaakampa'n'na(vivaahampa'n'na/vivaagampa'n'na) 
manathillaathirunthaaneayaakil(manathillaathirunthaaneayaahil/mana 


thillaathirunthaaneayaagil), naan unnaich suthantharamu'raiyaay 
vivaakampa'n'nuvean(vivaahampa'n'nuvean/vivaagampa'n'nuvean) 


en'ru karththarudaiya jeevanaikko'ndu 
aa'naiyiduki'rean(aa'naiyiduhi'rean/aa'naiyidugi'rean); 
vidiya'rkaalamattum paduththukko'ndiru en'raan. 

KEKE <{3}:13> Tarry this night, and it shall be in the morning, 
that if he will perform unto thee the part of a kinsman, well; let 
him do the kinsman's part: but if he will not do the part of a 
kinsman to thee, then will | do the part of a kinsman to thee, as 
the LORD liveth: lie down until the morning. 


THREES (31135 QITHAMEGS SHAUN; HronMnse 
HU DETHONF HHHHT (LN oMMUWUITW 
QMEUTHSLOLUCMICNEF FLOOAFFHTED HEevH], S601 
CNICUTBSLDLGVIEVOTL_ (HLO; DEUS D 6oT6n 601 
CMEUTEHLDLCICN LOcTHEvEVTG (HHSATCoUITE EY, MHIT6or 
2 HMOF AHHSHT(IPSOMUWUITW OMeuTSDLIGHTEH|Ger6or 
STOOTM! AVHH(HOLW HesmsasClsrovoH 
ALENOTUNGHACM OT; Nig WIMSMEdLOL GLO 

LIGH ASQ ATTIg. 1h steorMTeor. 

<{3}:14> ava'l vidiya'rkaalamattum avan paathaththa'ndaiyil 
paduththirunthu, ka'laththilea oru sthiree 
vanthathaaka(vanthathaaha/vanthathaaga) oruvarukkum 
therivikkavea'ndaam en'ru avan solliyirunthapadiyaal, oruvar 


mukam(muham/mugam) oruvarukkuth theriyaathatha'rku munnea 
ezhunthirunthaa'l. 


*EEE* <{3}:14> And she lay at his feet until the morning: and she 
rose up before one could know another. And he said, Let it not 
be known that a woman came into the floor. 


THERE IZ IAS MONET OMIQUIMSMEVLOL (HL Beu6o1 
LIF SFAIOMLUNG UGSHAGHS, SNSHCO EU 
OAT UbAHTS OMHOUHSEGWD AHMenssCou6sol mo 
TOTM! HEsoT CETEVCOUNHHSvUIQ WME, sP(Heuly (NGL 
PHUGEGS VSHUTSSOG (oGeor 
ST(LDH HIG HSIMeN. 

<{3}:15> avan ava'lai noakki: nee poarththukko'ndirukki'ra 
poarvaiyai viriththuppidi en'raan; ava'l athaip pidiththapoathu, 


avan athilea aa'rupadi vaa'rkoathumaiyai a'lanthupoattu, ava'lmeal 
thookkivittu, patta'naththi'rkup pu'rappattuvanthaan. 


*EEE*<{3}:15> Also he said, Bring the vail that thou hast upon 
thee, and hold it. And when she held it, he measured six 
measures of barley, and laid it on her: and she went into the 
city. 

HEERREEEIZLISS MONET BUCHEN CHA: fh 

CUT HASOUSMOOTG (SAM CuTTomeicHW 
QMMFAAHUMNG cTOMMT; HUET HOH Mig 5HCUTH, 
AUT HAC BA,MILIg UIMCSTHIMWEOUW 
AMHAICLIG, HouctGwed HATSAONLG, 

ULL orgs AM GU YMUUL Gout S60. 

<{3}:16> ava'l than maamiyinidaththil vanthapoathu, ava'l: en 
maka'lea(maha'lea/maga'lea), un seythi enna en'ru keattaa'l; 


appozhuthu ava'l: antha manushan thanakkuch seythathaiyellaam 
ava'lukku_ vivariththaa'l. 


***** <{3}:16> And when she came to her mother in law, she 
said, Who art thou, my daughter? And she told her all that the 
man had done to her. 


HEHE IZY 16> HOUET Hoo LOMLAUNeH FHlev 
CUHHGCUTH!, SOUT: cTooT WSC, 2 cot CLFWIH) ctsor6or 
STOTM! GSLLIMEN;, HAUGIUIM IPH! Hee: SHH WED) OrQeot 
HUHGHE CEUFHMHCMICVEVMIM BOUEGLAG 
eeu] & Hiren. 

<{3}:17> mealum avar, nee un maamiyaara'ndaikku ve'rumaiyaayp 


poakavea'ndaam(poahavea'ndaam/poagavea'ndaam) en'ru solli, 
intha aa'rupadi vaa'rkoathumaiyai enakkuk koduththaar en'raa'l. 


*EEE* <{3}:17> And she said, These six measures of barley gave 
he me; for he said to me, Go not empty unto thy mother in 
law. 


RE ZVIT> CIOEYILD SOUT, fh 2607 
LOMLAWITTSOOTEML SEG ClouM|enLOWITWIL 
GCUTSGOUCTLMLD cTeTM) CleTeved, QS J, MILIq. 
CUTMCSTAIMOOMWL THEGH ATHHHM croormiren. 
<{3}:18> appozhuthu ava'l: en maka'lea(maha'lea/maga'lea), inthak 
kaariyam ennamaay mudiyum en'ru nee a'riyumattum po'ruththiru; 


antha manushan in'raikku inthak kaariyaththai mudikkumun 
i'‘laippaa'ramaattaan en'raa'l. 


*EEE* <{3}:18> Then said she, Sit still, my daughter, until thou 
know how the matter will fall: for the man will not be in rest, 
until he have finished the thing this day. 


HHA KK (ZVI 85 AUIGILIM LPS! HAUT: 6T6o! LO&Gen, 
QHdSS SMW ctostootLomws (pig. ujLb ctsotm) fH 
SIMUL Ow AQUuIMIFZAG; bs Waylagesr 


QHAOMFEEG QHHS STMUFOHS MH SG oor 
QleMenULITMLOMLL Moor steormmen. 


|rooth 4| 
***** 1) Ruth 4| 


<{4}:1> poavaas(boavaas) patta'navaasalil poay, 
udkaarnthuko'ndirunthaan; appozhuthu poavaas(boavaas) 
solliyiruntha anthach suthantharavaa'li antha vazhiyea vanthaan; 
avanai noakki: oay, en'ru pear sollik kooppittu, ingkea(inggea) 
vanthu sat'ru udkaarum en'raan; avan vanthu udkaarnthaan. 


*EEE*<{A}:1> Then went Boaz up to the gate, and sat him down 
there: and, behold, the kinsman of whom Boaz spake came by; 
unto whom he said, Ho, such a one! turn aside, sit down here. 
And he turned aside, and sat down. 


FEEEEEFEE CIALIS CLITOUTENO LILL oooeumeedleo GCLITUWI, 
2 LSEMHAGSMTG HHATT, AUGUMTIPSH! Cumeurero 
GETEVCOUN HHS AHF AHHSHVOUTON DHS OULP\GW 
UHI; Homes CHEE: seul, ctoorm) Cu 
ETE FUNG, QMHICS ouhsl FHM) 2-SMGLW 
STOOMIM6T; HEUCT CUA) 21 HNTIHSMoo. 

<{4}:2> appozhuthu avan patta'naththu 
moopparaanavarka'lil(moopparaanavarha'lil/moopparaanavarga 'lil) 
paththuppearai azhaiththu, ingkea(inggea) 
udkaarungka'l(udkaarungga'l) en'raan; 


avarka'lum(avarha'lum/avarga'lum) 
udkaarnthaarka'l(udkaarnthaarha'l/udkaarnthaarga'l). 


KEES <{A}:2> And he took ten men of the elders of the city, and 
said, Sit ye down here. And they sat down. 


PEEK KLALI> QUIGILIT(IPS!) SeU6T LULL ood HI 
CLNLILINTETEUTHEMNED UHALUGUCOT HoMPHH!, Q\HICS 
2 LEM HMISEN sooner; HUTSELO 2X LSMIHHM SEN. 
<{4}:3> appozhuthu avan anthach suthantharavaa'liyai noakki: 
elimeleak(-) ennum nammudaiya 
sakoatharanukku(sahoatharanukku/sagoatharanukku) iruntha 
vayalnilaththin pangkai(panggai), moavaap(moavaab) 
theasaththilirunthu thirumpivantha(thirumbivantha) 


nakoami(nahoami/nagoami) 
vi'rkappoaki'raa'l(vi'rkappoahi'raa'l/vi'rkappoagi'raa'l). 


*E***<{A\:3> And he said unto the kinsman, Naomi, that is come 
again out of the country of Moab, selleth a parcel of land, which 
was our brother Elimelech's: 


FRR CIAL ALIGILIM LPS! HU HHH 
FHHSVOUTENML CHEE: cTOICLOCeS cToorapi_o 


HM(MOLW FCEIFIDIEG QHHS uwuscvihlevs Floor 
Uno, CLOMEUT CHFHAMO HHS AHOMNEUBS 
HCSTLA xMNmsuGurémr«ren. 


<{4}:4> aakaiyaal(aahaiyaal/aagaiyaal) neer athai ooraarukku 
munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum), en janaththin 
moopparukku munpaakavum(munbaahavum/munbaagavum) 
vaangkikko'l'lumpadi(vaanggikko'l'lumpadi) umakku 
a'riyappa'n'navea'ndum en'rirunthean; neer athaich 
suthantharamu'raiyaaka(suthantharamu'raiyaaha/suthantharamu' raiy 
aaga) meettukko'l'la manathirunthaal, meettukko'l'lum; athai 
meettukko'l'la manathillaathirunthaal, naan athai a'riyumpadikku 


enakkuch sollum; ummaiyum umakkuppinpu(umakkuppinbu) 
ennaiyum thavira, athai meedkaththakkavan vea'roruvanum illai 
en'raan; atha'rku avan: naan athai 
meettukko'l'luki'rean(meettukko'l'luhi'rean/meettukko'l'lugi'rean) 
en'raan. 


*EEE*<‘A}:4> And | thought to advertise thee, saying, Buy it 
before the inhabitants, and before the elders of my people. If 
thou wilt redeem it, redeem it: but if thou wilt not redeem it, 
then tell me, that | may know: for there is none to redeem it 
beside thee; and | am after thee. And he said, | will redeem it. 


TERK ALAS OH ENDLIMTE Hi HOH MIIT(HSG 
(IPSOTLITHOYLD, CTT MoTHHlOoT CLPULHSG 
(INSTLUTSOYLD CUTHIBASOSTENEFOLUIG 2LWSG 
AMIGOS COUSHT(HLD sTOTO(H HCHO; Hi Bon5Hs 
FHHST MOOMUTS BH OSQSsrenon loss hHHT6v, 
BL OSsQarnegw; sons H_OsQarenon 
LOSTHIVET SM HHHTED, HTT HONS BMUJLOUGAEG 
TOAHGHE CETEVAYILO; 2 LNEMLOUWLO 2 WAGUMCTLY 
STOOTENSTUILD HON, HOH HL FHHSHOUOT 

GCEUAMMT( HUMID Qlevenevd stooTM Tet; HHMG BUT: 
Hier Hons H_HSQVSrenELACMS crooner. 

<{4}:5> appozhuthu poavaas(boavaas): neer 
nakoamiyin(nahoamiyin/nagoamiyin) kaiyilea antha vayalnilaththai 
vaangkuki'ra(vaangguhi'ra/vaanggugi'ra) naa'lilea 
mariththavanudaiya suthantharaththil avan pearai 


nilaini'rkappa'n'numpadikku, athai mariththavan 
manaiviyaakiya(manaiviyaahiya/manaiviyaagiya) 


moavaapiya(moavaabiya) sthireeyaana rooth kaiyilum 
vaangkavea'ndiyathu(vaanggavea'ndiyathu) en'raan. 


*EEE*<{A}:5> Then said Boaz, What day thou buyest the field of 
the hand of Naomi, thou must buy it also of Ruth the Moabitess, 
the wife of the dead, to raise up the name of the dead upon his 
inheritance. 


Pe KALSS SILIGILIM(LDS! GUiTeutterv: Ii 
HCSTMAUNET HEUNGE BHH uUMIvhlogHgng 
UTHGAM HreNCed OWPHFUDIMOLW AHHHTH HOV 
AUT CUM HoMvAMSULICMTAD)| DUGG, HN 
LOPFHAHUCT WensoroanuirSsw! CLromeumiNws eoHF wWiror 
CHH MSUNILM OUuMHSCEUMIG UIA! TSTMIMTCOT. 

<{4}:6> appozhuthu anthach suthantharavaa'li: naan en 
suthantharaththaik kedukkaathapadikku, naan athai 


meettukko'l'lamaattean; naan meedkaththakkathai neer 
meettukko'l'lum; naan athai meettukko'l'lamaattean en'raan. 


KEKE <‘A}:6> And the kinsman said, | cannot redeem it for 
myself, lest | mar mine own inheritance: redeem thou my right 
to thyself; for | cannot redeem it. 


TERRES IAL-6> SHUIGILIT(LPH| HHS HHHHVOUMEM: 
HTT 616T HHHHVHOSZA CEAGSSIGUQSES, Hoo 
Ans H_OSQareneron_ Coo; Hroot HL sh 555Ms 
Hy HLOSQASrenEg; Hirer B6ns 

LiL GSO atenolol Cleo eteormiresr. 

<{4}:7> meedki'rathilum 


maat'ruki'rathilum(maat'ruhi'rathilum/maat'rugi'rathilum) 
sakala(sahala/sagala) kaariyaththaiyum u'ruthippaduththumpadikku, 


isravealilea poorvakaala vazhakkam ennaven'raal, oruvan than 
paatharadchaiyaik kazhat'ri, mat'ravanukkuk koduppaan, ithu 
isravealilea vazhangkina(vazhanggina) u'ruthippaadu. 


eR *<I{AL:7> Now this was the manner in former time in Israel 
concerning redeeming and concerning changing, for to confirm all 
things; a man plucked off his shoe, and gave it to his neighbour: 
and this was a testimony in Israel. 


EATS LAL AIM AOYILD LOTMMIAMAleyid FHev 
STMPUFOBHWLD 2 MAUUGSSIDOUG AG, 
QHevjfCeuslGed LVUGTE OULPSSLO cTosreoleicormmnen, 
PHU HOT UTFI_ MFO SLOMM, 

LOMMUDM EGS OEIMOHuULM, Qs QeropCeucdiCev 
CULPA 2 MAUL. 

<{4}:8> appadiyea anthach suthantharavaa'li poavaasai(boavaasai) 


noakki: neer athai vaangkikko'l'lum(vaanggikko'l'lum) en'ru_ soli, 
than paatharadchaiyaik kazhat'rip poattaan. 


*EEE*<‘A}:8> Therefore the kinsman said unto Boaz, Buy it for 
thee. So he drew off his shoe. 


KHER IAL BS OIG CU HHHF AHHH OUMEM 
GUTEUTEHE CHTSA: HT SMH UTIHASOSTETERLO 
sTOTM) GEMTEVED), HoT UTSPL_MFEOUS SLOMMIL 
GUNTLL Meo. 

<{4}:9> appozhuthu poavaas(boavaas) moopparaiyum 
sakala(sahala/sagala) janangka'laiyum(janangga'laiyum) noakki: 
elimeleakkukku iruntha ellaavat'raiyum kiliyoanukkum 


makloanukkum(-) iruntha ellaavat'raiyum 
nakoamiyin(nahoamiyin/nagoamiyin) kaiyilea 


vaangkikko'ndean(vaanggikko'ndean) enpatha'rku(enbatha'rku) 
in'raiyathinam neengka'l(neengga'l) saadchi. 

*EEE*<{A}:9> And Boaz said unto the elders, and unto all the 
people, Ye are witnesses this day, that | have bought all that 
was Elimelech's, and all that was Chilion's and Mahlon's, of the 
hand of Naomi. 


FRR CIAL-OS AUIGILIM LPS! GUMTeuTeno eLPLILemujLo 
FHV VOOMMIASMENWL CHEE: TOOMCUSEEGRSE 
QHHSH TOOTOUMEMMUjL AOGCWMTADI SEL 
DWAEGCUTDIAGLD OQ\GhS sTeveMEUMEMMULO 
HCSIAUNGT sMSuUNGED cuTmAACSTEOIGL or 
TOUADG QooemmMwuAls>. Hmset FTA. 


<{4}:10> ithuvumallaamal, mariththavanudaiya 
sakoathararukku'l'lum(sahoathararukku'l'lum/sagoathararukku'l'lum), 
ooraarukku'l'lum, avanudaiya pear 
at'ruppoakaamal(at'ruppoahaamal/at'ruppoagaamal), 
mariththavanudaiya suthantharaththilea avan pearai nilaini'ruththa, 
naan makloanin(-) manaiviyaayiruntha moavaapiya(moavaabiya) 
sthireeyaana rooththai enakku 
manaiviyaakak(manaiviyaahak/manaiviyaagak) ko'ndean; atha'rkum 
in'raiyathinam neengka'l(neengga'l) saadchi en'raan. 

*E***<{A\:10> Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, 
have | purchased to be my wife, to raise up the name of the 
dead upon his inheritance, that the name of the dead be not cut 
off from among his brethren, and from the gate of his place: ye 
are witnesses this day. 


HOEK IALIOD QHIOYLOCVEMLOED, OM ASUMIEML wW 
FCHTHT(HSGEMESLO, CAPT HSGONESLO, Huson wi 


GUT AMMIUCUTEMOSD, LPFFSOM omLwW 
FFHFVSHICH Beso Gum] HlonooH MSS, DHIT6o1 
LOSCEVTEONEoT LOSHETTONWITUN(HHS CLOMmeUumOANW 
OAM WITT CHAM TOMAG Wonovrenwinss 
DETVIGL OT; HHMEGD QeviemmMwi Horo Hmiser 
FTLEG) 61oorm reo. 


<{4}:11> appozhuthu 
olimukavaasalil(olimuhavaasalil/olimugavaasalil) irukki'ra 
sakala(sahala/sagala) janangka'lum(janangga'lum) 
moopparaanavarka'lum(moopparaanavarha'lum/moopparaanavarga'| 
um) avanai noakki: naangka'l(naangga'l) saadchithaan; un veettilea 
varuki'ra(varuhi'ra/varugi'ra) manaiviyaik karththar israveal veettaik 
kattuviththa ira'ndupearaakiya(ira'ndupearaahiya/ira'ndupearaagiya) 
raakealaippoalavum(-) leayaa'laippoalavum vaazhnthirukkach 
seyvaaraaka(seyvaaraaha/seyvaaraaga); nee eppiraaththaavilea 
paakkiyavaanaayirunthu(baakkiyavaanaayirunthu), 
pethlekeamilea(bethleheamilea/bethlegeamilea) 
pukazhpet'rirukkakkadavaay(puhazhpet'rirukkakkadavaay/pugazhpet'r 
irukkakkadavaay). 


*EEE*<‘A}:11> And all the people that were in the gate, and the 
elders, said, We are witnesses. The LORD make the woman that 
is come into thine house like Rachel and like Leah, which two 
did build the house of Israel: and do thou worthily in Ephratah, 
and be famous in Bethlehem: 


HHA K LAV T AUGILIT (LPS €P601(LP SUITE E060 
QHS4aM FSO MMS EGW elLNULMoo#reuya@po 
HUME? CHA: HIST FTL_AHM601; 2 oT erii_tg Geo 
CU(HhAM Wenovremenuis SHH QerojnGeued ail_omts 


EL_GONSS QIN CNGCuUITAW PTCSemMeouiCumeveyLo 
COWMTMNLUGCLITEVEYLD QUTLHAHSSé CeWeunyrs; f 
TUANTTHATANCES LITHSWIOUIMEOMUN (HSI, 
QUACEGSUAIGCED YSPALIMM(ES556L OuTW. 


<{4}:12> inthap pe'n'nidaththilea karththar unakku 
aru'lichseyyappoaki'ra(aru'lichseyyappoahi'ra/aru'lichseyyappoagi'ra) 
santhaanaththinaalea, un veedu thaamaar yoothaavukkup pet'ra 
peareasin veettaippoala 
aakakkadavathu(aahakkadavathu/aagakkadavathu) 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 

*e***<{4}:12> And let thy house be like the house of Pharez, 


whom Tamar bare unto Judah, of the seed which the LORD shall 
give thee of this young woman. 


TAREE EAY IIS QHHU CHOON FAC SHS 
2 HG AGHMEFQFWWUCUITAM FHHMTSSloortGev, 


2 of TH STOM WHTEYSGU CQumM CucyAes 
AL OMLUCUTED B5HHL Cus) COMM HEN. 


<{4}:13> poavaas(boavaas) rooththai 
vivaakampa'n'ninaan(vivaahampa'n'ninaan/vivaagampa'n'ninaan); 
ava'l avanukku manaiviyaanaa'l; avan ava'lidaththil 
piraveasiththapoathu, ava'l karppanthariththu, oru aa'npi'l'laiyaip 
pe'rak karththar 
anukkirakampa'n'ninaar(anukkirahampa'n'ninaar/anukkiragampa'n'nin 
aar). 

*e***<{4}:13> So Boaz took Ruth, and she was his wife: and 


when he went in unto her, the LORD gave her conception, and 
she bare a son. 


HHH EEK IANIZ> CLITEUTED CIHHOONS 
CMEUTHLDLICHTOONIGNITEN; SUE HUB SG 
LOCMEMOMUITSSTITEN; Seu6sot BeuemL Fslev 
MNFCUASSCUG), Meu SHUIUGKHPSH, EG 
HOTMETEMETEOWIL] CUMS SHH 
AMSAT SLO LIGHT CoM sorniy. 


<{4}:14> appozhuthu sthireeka'l(sthireeha'l/sthireega'l) 
nakoamiyaip(nahoamiyaip/nagoamiyaip) paarththu: 
suthantharavaa li 
at'ruppoakaathapadikku(at'ruppoahaathapadikku/at'ruppoagaathapa 
dikku) in'ru unakkuth thayaiseytha karththarukku sthoaththiram; 
avan pear isravealilea 
pirapalamaakakkadavathu(pirabalamaahakkadavathu/pirabalamaagak 
kadavathu). 


*EEE*<{A}:14> And the women said unto Naomi, Blessed be the 
LORD, which hath not left thee this day without a kinsman, that 
his name may be famous in Israel. 


HRI ALIAS AUGILIT (LPS! vst sent HCSriMenwis 
UTTH HA: AHHSVOUTE SOMIUCUTGTSUGZSEE Ooorm) 
2 TEGH SOWIE SVHHHSG OCHS SNL; 
Aust CuT QeropCeusdlCev MTPUCoLTSSSL us). 


<{4}:15> avan un aaththumaavukku aa'ruthal 
seyki'ravanum(seyhi'ravanum/seygi'ravanum), un muthirvayathilea 
unnai aatharikki'ravanumaayirukkakkadavan; unnaich 
sineakiththu(sineahiththu/sineagiththu), eazhu 
kumaararaippaarkkilum unakku arumaiyaayirukki'ra un 
marumaka'l(marumaha'l/marumaga'l) avanaip pet'raa'lea 
en'raarka'l(en'raarha'l/en'raarga'l). 


*e***<{4}:15> And he shall be unto thee a restorer of thy life, 
and a nourisher of thine old age: for thy daughter in law, which 
loveth thee, which is better to thee than seven sons, hath born 
him. 

FERRERS KAL ISDS HOUT 2 6T HHHLOMTYSE BMIHOv 
GEWAMOUAILD, 2 oT IPH TouwiHlGev 2 coreneor 
AFMNAAMOUOHILOTUN HSAADL OU; 2 coroners 
AGCHAHS, TP GWMHoojUUTTSHlayIL 2 c1bG 
A(HOOLWWITUN(HSESIM 2 601 LOOSEN Beusmoore 
GIUMMNGET 6TeoTMMy Herr. 

<{4}:16> nakoami(nahoami/nagoami) anthap pi'l'laiyai eduththu, 
than madiyilea vaiththu, athai va'larkki'ra thaayaanaa'l. 
*****<{4}:16> And Naomi took the child, and laid it in her 
bosom, and became nurse unto it. 

EEE ALIED HCSMLM DIHHU Metonetemu HH SI, 
HOT WIGUNCEd HUHH), HOH UEOTSAM HMLIMTooren. 
<{4}:17> 
ayalveettukkaarika'l(ayalveettukkaariha'l/ayalveettukkaariga'l) 
nakoamikku(nahoamikku/nagoamikku) oru aa'npi'l'lai pi'ranthathu 
en'ru vaazhththi, atha'rku oapeath(oabeath) en'ru 
pearittaarka'l(pearittaarha'l/pearittaarga'l); avan thaaveethin 
thakappanaakiya(thahappanaahiya/thagappanaagiya) eesaayin 
thakappan(thahappan/thagappan). 

*EEE*<{A}:17> And the women her neighbours gave it a name, 


saying, There is a son born to Naomi; and they called his name 
Obed: he is the father of Jesse, the father of David. 


TERRE IALITS HUI HSSIMSET HCSTNSG 
PH ACOMNeeMmen NMOHSH| TOT M! UTLSH!, HHOG 
6PCUH TOM) GUPLLTMTSEN; Serco HTeisloor 
HSUUCOTAW METUNGT HSULICOT. 

<{4}:18> peareasudaiya santhathiyin varalaa'ru: peareas esroanaip 
pet'raan. 


*****<{4}:18> Now these are the generations of Pharez: Pharez 
begat Hezron, 


HERE IALIB> CUCTROOLW FHHSHUMOT Cueorm: 
GUGTeo steruGHTeneotl GLIMmMITeor. 

<{4}:19> esroan raamaip pet'raan; raam 
amminathaapaip(amminathaabaip) pet'raan. 


*EEE*<{4}:19> And Hezron begat Ram, and Ram begat 
Amminadab, 


THEKEEEEXEIALIOD ETEVUGTITOO NMT6MLOL GILIMMIMeT; FITLO 
AW MoH TEMUL G\LIMMIMeor. 
<{4}:20> amminathaap(amminathaab) 


nakasoanaip(nahasoanaip/nagasoanaip) pet'raan; 
nakasoan(nahasoan/nagasoan) salmoanaip pet'raan. 


*EE**<{A}:20> And Amminadab begat Nahshon, and Nahshon 
begat Salmon, 


THEE IALIOD OID LMOOTHIL HSCEMeEMoU ClLIMMIT6sT; 
HSCENoT FEOCLOMEMETL GlLUMMITCor. 

<{4}:21> salmoan poavaasaip(boavaasaip) pet'raan; 
poavaas(boavaas) oapeathaip(oabeathaip) pet'raan. 

*EEE*<{A}:21> And Salmon begat Boaz, and Boaz begat Obed, 


THEE IALII> FEVCLOMOO CUMEUTEMEL GLIMMIMT6oT; 
GLTEUTEO sEGLIENHL CILIMMIT OT. 

<{4}:22> oapeath(oabeath) eesaayaip pet'raan; eesaay thaaveethaip 
pet'raan. 

**E**<{A}:22> And Obed begat Jesse, and Jesse begat David. 
HARE ALII> EOCLG TETEOWIL CLIMMIMOOT; FEM 
HTENEHHL GILIMMIMoor. 


